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Hamis fogalmak.
Autonómiai mozgalmaink közt kiváló 

fontossággal bir az az egjébként kisszerű
nek látszó félhivatalos jelentés, melyet 
á ' „Magyar Nemzet" bocsátott szárnyra 
s méh’ ekként hangzik:

A  dr. Steiner Fülöp halálával megürese
dett székesfehérvári püspöki szék betöltésére 
felmerült különböző hírekre és személyi kom
binációkra vonatkozólag, illetékes helyről vett 
értesülés alapján azt Írhatjuk, hogy ez ügyben 
m ég nem voltak hivatalos tárgyalások. A 
vallás- és közoktatásügyi miniszter még nincs 
abban a helyzetben, hogy a kinevezendő püs
pök szemétére nézve előterjesztést tehessen 
a minisztertanácsnak. Ez csak akkor történik 
meg, ha az uj székesfehérvári püspök szemé
lyére nézve a miniszter megállapodott. Eddig 
azonban ilyen megállapodásról szó sincs.

Nézzük csak meg e félhivatalos köz
leményt.

Első pillanatra felötlik, hogy a fél- 
hivatalos a püspöki székre való kandi- 
dációt valami egészen rendes állami 
funkciónak tekinti, holott a kinevezés az 
1848. III. t.-c. 7. §-a szerint a királynak 
személye számára tentartott felségjogot 
képezvén, a miniszter nem is mint a ki
nevezésért hivatalosan felelős miniszter 
jár el, hanem csak mint a koronának 
megbízottja. Es mégis a félhivatalos úgy 
adja elő a kandidálást, mintha a püs
pöki kinevezés a miniszter joga lenne s a 
király csak a megerősítést adná hozzá.

Es ezután, hogy jön a miniszterta

nács az „előterjesztés" tárgyalásához? 
Tudjuk, hogy Tisza Kálmán óta a mi
nisztertanács elé viszik a nagyobb java
dalmakra való előterjesztést és igy ma 
már egy majdnem huszonötéves joggya
korlatot engedett a katbolikusoknak°nem- 
törődömsége a liberális kormányzatnak. 
De ez a minisztertanácsi tárgyalás kö
zönséges visszaélés és nem jog, a mint 
azt a Mailáth gróf erdélyi püspök ur ki
nevezésénél láthatták. Mindazonáltal 
szomorú, bog}’ ily lielj’ telen gyakorlat és 
vele ily hamis iogalmak gyökerezhettek 
meg a katholikus egyház szabadságainak 
és a koronás felségjogainak sérelmével.

Hanem azért a' kath. autonómiától, 
mely hivatva volna e visszásságok meg
szüntetésére, még mindég bizalmatlan- 
kodnak a magas egyházi körökben, holott 
mint a fentközlött félhivatalos jelentés 
mutatja, a kormányok részéről állandóan 
nyitányul az a törekvés, hogy a kath. 
főpapi kinevezések teljesen az állami ki
nevezések módjára kezeltessenek. Ezt' a 
helytelen gyakorlatot, mely amúgy is az 
illetékes faktorok elnézése mellett gyöke
rezett meg. másként mint a kath. auto
nómiával meg nem szüntethetjük. Tessék 
tehát választani, mi a kellemesebb: a 
kormány kinevezése, vagy az autonómia 
jelölése ?

A katholikus egyház szabadságai ne
vében tiltakozunk a kormánynak a püs
pöki kinevezésre való előterjesztésénél

folytatott gyakorlata ellen s követeljük 
az 1848. HL t. czikk alapján, hogy a 
kinevezés mint a koronának felségjoga, 
a kormány előterjesztéseitől függetlenül 
gyakoroltassák. A szemináriumi oktatás
nak pedig olyatén reformálását kérjük, 
hogy a közjogi érzéket oltsák he már 
végrevalahára a papság szellemébe, mert 
hogy oly sok kath. jogot veszni hag3rtunk, 
annak egyik főoka, hogy a magtár 
közjogra az alkotmányismeretve semmi 
gondot nem fordítottunk.

Magyarország mezőgazdasága, 
ipara s a zsidóság.

(Folytatás.)

Bármely ország mezőgazdaságát tanulmá
nyozzuk, sehol nem találjuk, hogy a bérletek 
zsidók kezén legyenek. Magyarország ebben is 
kivétel, a mi bérleteink nagyrészt zsidókézre 
jutnak. Ha keresztény veszi kezébe, nem sikerül 
neki. tiz közül nyolez néhány esztendei eről
ködés után elbukik. Mig a zsidóbérb'i nemcsak- 
hogy a bérleti összeget préseli ki a tőidből, 
hanem a mellett a legtöbb esetben meggazdagszik 
s azon vesszük magunkat észre, hogy az emberek 
egv-két évtized múlva, vagy előbb is mint 
oreságot. mint. a birtok valóságos birtokosát üd
vözli k őt et.

Sokszor gondolkoztam már. mi lehet a 
t ulajdonképeni oka annak, hogy épen csak a

A FEJERMEGYEI NAPLÓ TARCZAJA.

Genazzano.
Irta : Minimus.

—  Szamaragolni nem kellemes mulatság. 
A  Lalián elpusztithatlan nyugalommal lötyögted 
magát a füles hátán, de a ki nem bensziilött, a 
talaj klasszikus volta se vigasztalja, mikor any- 
nyira hupás, hogy a jámbor utas testének az 
anatómiában jó l megszámlált karminezháromfóle 
csontjában karminezháromfóle nyilalást és 
boszorkánynyomást érez. Ez ugyan nem kéjuta
zás, bár Itáliában történik, az azúrkék ég, 
embergyilkoló hőség és .más egyéb kellékek 
mind megvannak hozzá; no de, hisz nem is kéj- 
•utazni, hanem zarándokolni akarok.

Ilyetén bölcselkedések között emelkedtem 
a helyzetnek s csakhamar az útnak magaslatára, 
mely az egyik leghíresebb olasz kegyhely, (fe- 
nazzano-felé kanyarogva, az útba eső első és 
egyetlen falunak tartott. A  nap, szokása szerint 
hangos jó kedvvel tekintett végig aranyszemöl
döke alól a vidéken, —  délig minden újabb 
mosolya megér legalább egy Celsius-íókot.

Most még el lehetett bújni a kaczérkodása 
elöl: Jobbró 1-balról magasan hullámzó dombsor 
vezet, felruházkodva erőteljes délvidéki erdő- 
növényzettel. Óriási gesztenye és platánfák ko
molykodnak az ut m ellett; illatos babórerdő

juttatja odébb a hók poéta eszébe, hogy itt a 
a koszomnak valót — alomnak használják. Köz
ben szűzies halványsággal ringatlak a szelíd 
olajfa lombjai. Csak a derekát nem kell meg
nézni, mert azonnal szétfoszlik az illúzió. Anv- 
nyira odvas, szaggatott, ki-beforgatott az isten
adta, akár a .legszentebb politikai meggyőző
dések11 köpönyegje.

Az út egyik oldala magas sziklaiak néhol 
hatalmas pajtaféle üregek nyúlnak be öblösen a 
derekába. íg y  építenek az olaszok hazat, vagy 
legalább nyári tartózkodót. Néhol apró patak 
iparkodik gyér hullámaival áttörni a megtorló
dott iszap és káka között: ha sikerül neki, vé
kony fonalakban hull alá a gödörbe, hol fekete 
szőrű sertések nyaralnak olyan neveletlen kénye
lemmel, mintha ok volnának a falu — honorá- 
cziorai.

Nem is sok hiányzik belőle. Az elhagya- 
tottság és szegénység, barátságos kíséretében 
mindenütt a szenynek olyan visszataszító képét 
adják Cave házainak, minőt ritkán találni. Végig 
mentem a leghosszabb utezán. Itt a jelen igazán 
a múlt maradványaiból élösködik. A házak 
3— 400 éves középületek. Csakhogy, a mint az 
idő viszontagságai rombolják, tépik a falakat, 
marad minden a régiben, az unoka nem épít, 
nem javít atyái házán semmit. Ha bedől az 
egyik oldala, átmegy a másikra lakni, s a rom 
ott éktelenkedik örökre. A lakás úgyis csak egy 
szobás rendesen, ott is rakonczátlan úr télen a

sertés, mert a Oave-beliek sértésién vésziek. így 
könnyű megmagyarázni a piszkot, meg azt. 
miért ezek a honorácziorok.

Jó órányi ut végén magasan emelkedik a 
zarándok előtt a ezé], Onazzaiio városa. Az 
olasz falvak és városok általán sajátságos be
nyomást keltenek. Nagyrészt várszerüek. otromba 
sziklaalapra épiilvék. a mohos tűzfalak mint 
bástyák meredeznek az égbe. — hajdan katonák
kal. ma. — olasz Ízlés szerint - -  szárítani való 
í'ejcrnemüve! megrakva. Egy darab múlt a je
lenben. s az ellentét bánt és fá j: mert a múlt
ból nagy emlékek árnyai borongnak, beaggatva 
a jelen nevetséges kisszeriiségeivel.

A városnak van valami l̂ HNl lakosa. Oyö- 
nvörii helyen fekszik. Nvaktürö utezáira elkelne 
a fogaskerekű vasút, s a ki fel vergődik a Colou- 
nák kastélyába, azt hiszi, marókkal szedheti a 
szomszéd hegyek csúcsain kínlódó felhőket. — 
Egyébként az egész városnak a közöns •gesn«l 
kissé csiszoltabb a külseje, látni kaputos embert 
is eleget. A  legnagyobb élet és forgalom mind
ennek, oka, a templom köré csoportoséi.

Óriási, széles, vaskos homlok bámészkodik 
a kicsike, alig néhány négyzetüluvi térré. Az 
építészeti fogás a nagy római építészektől^ el
lesett vonás volna, csakhogy a kis térségén 
olyan benyomást kelt a széles falszornyeteg. 
hogy a néző levegő után kapkod. Akárcsak egy
némely magyar város érdemes tanácsának keze- 
nyomát látnok: akik tudvalevőleg roppant
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magyarnak lett mostohája a föld, a asidót 'pedig 
rendszemt felhizlalja, úrrá, despotávé teszi?

Há igazságŐéak afetyirak láíni, bizony be 
kell ismernünk, hogy akárhány esetben maguk 
a keresztény bérlők az okai annak, hogy föld
jükön megélni, meggyarapodni nem tudnak. A  
mi keresztény világéletünk nem tudta még élégge 
megtanulni azt, hogy mi tulajdonkepen nem a 
régi világban, a régi patriarkális viszonyok 
között élünk már. Nem tudjuk átérteni, hogy a 
búza ára alacsonyabb, igényeink meg magasab
bak "lettek, tehát vagy szorítsuk azt a földet, 
hogy a lehető legtöbbet adjon, vagy szorítsuk 
össze igényeinket, a mennyire lehetséges. De hat 
rendesed máskép szokott történni. A  keresztény 
bérlő úgy érzi, hogy a társadalomba bizonyos 
pozieziót foglalt el s a mint ő a társadalommal 
szemben igényekkel lép fel, ép úgy a társadalom 
is megkívánja tőle, hogy ö is bizonyos tekintet
ben adózzék neki. Elsősorban is tisztességes, 
rangjának csak némileg is megfelelő lakást kell 
tartania. Nem is élhet úgy, mint egy egészen 
egyszerű ember. Valamicskével jobb asztalt tart. 
Másokat meglátogatni akarván, kell tisztességes 
kocsi is. És igy tovább. Vannak gyermekei. 
Azok iránt, való szeretető megköveteli, bog}' 
őket iskoláztassa. A magyar vérnek ném áll 
annyira természetében, hogy késün-korán mindig 
kiinn mászkáljon, hogy mindig kocsisainak, 
béreseinek nyakán üljön. Nem is számitg. juk 
a gazdasági felszerelést stb. stb. Elég az ahhoz, 
hogy a keresztény bérlő már bérlete kezdetén 
rendesen adósságot kénytelen csinálni. Ha összébb 
húzná magát, talán plus és minus kiegyenlítenék 
egymást, ue hát az adósság rendszerint nem 
fogyni, csak gyarapodni szokott. IJjabb köl
csönöket vesz fel, egyik eszi a másikat. A ter
més rendesen nem üt be úgy, a mint a várakozás

' . .  ; %—— **; , 
végezhwwv A Mföduláríirorirégy bá£m, a m i 
kezdte legelőször, aztán lett arájzler, ott'a köríti 

“  mikor után ottközé' feapamfjbtta^ f»li^> 'm ilfö ir  
már jjneguotg.'* roügyoskod& Vpénué . 
dent s1 egy 'karéit összeggel, bérletet kezd- Adós
ságot *nem Ítéli csinálnia/ Igényei' nincsenek, 
mert mint mondám, foghagymán, vöröshagymán 
kezdi. A  családnak sincsenek még túlságosan 
nagy igényei, ráérnek majd a boldog jövendőben,; 
a mikor két szállást is tarthatnak s a nagyságos 
asszony selyemruhájával seperheti a városi asz
faltot. Az instruálás nem kerül annyiba, mint a 
keresztényeknek. A  minap hallottam egy közeli, 
bérlőről, a ki a bérlet elején kivágatta a pusztán 
levő akáezfasort, fogadott egy ügyes bognárt s 
a gazdasági szerek farészei nagyrészt igy  állottak, 
elő. Pénzbe sem került, elég tartós is. Fogatot 
se tart, mert járhat gyalog, esetleg egy rossz 
lovon. A  társadalom nem támaszt iránta igé
nyeket s viszont ő sem követeli meg senki fiától, 
hogy ha nem tartozik hozzá, a köszönést. A 
földet kihasználja az utolsó talpalatig. A szom
szédban van egy bérlő, a ki a cselódházak 
konyhaajtajáig fölszántatta az udvart, alig maradt 
akkora hely, a melyen keresztül közlekedhettek. 
Ha kárt tesznek az ü területén, megveszi, le
vonja cselédeitől. Nyakukon van kora reggeltől 
késő estig. Kihasznál, jobban mondva zsarol 
mindent a végletekig. A panaszok napi renden 
vannak, cselédjei halálos ellenségei, az elkeseredés 
akárhányszor tettlegességre ragadja őket, a vesz
tes természetesen akkor is a cseléd, mert vagy. 
becsukják, vagy szélnek ereszti a gazdája és 
mehet napszámosnak, vagy bárminek. A zsidónak 
tőkéje lévén, nincs kényszerítve gabonáját előre, 
vagy bármi áron eladni. Kivárja az alkalmas 
időpontot, hitsorsosaivol való öszeköttetést — 
hiszen a börziánerek 95 százaléka zsidó —  sok

volt. Rosszak a gabona árai is. A börze lenyomja, előnyben részesíti. Törekvése, hogy a bérlet
íg y  gyülekeznek a sötét felhők feje fölé, úgy 
hogy egyszerre azon veszi észre magát, hogy 
kis tőkéje elapadt, adóssága mindenfelé van és 
segítőt, a ki a mentő deszkát feléje nyújtja, reu- 
desen nem tud találni.

Mennyire másként cselekszik a zsidó bérlő,

kezén maradjon, ép ezért a bérlet végéig igyek
szik mindent oly karba juttatni, hogy a bir
tokos, a ki ezerszeres fogadást tett talán birtoka 
visszavételére, kétségbeesik, hiszen a renbekozásra 
oly összeg kell, a mennyit ö a legnagyobb 
veszély nélkül összehozni nem képes. Számtalan

a ki rendesen foghagymán, vöröshagymán kezdi, j példát lehetne erre felhozni. Ha a birtokos az 
hogy libamáj pástétomon és nagybirtokosságon j első bérlet után kézén hagyja újabb bérletidö-

esztetikai tapintatossággal tudnak elhelyezni 
szobrokat meg jeles emlékeket.

A  kapu régi keresztény szobrászati munka, 
csinos  ̂ márvány-kidolgozással. Érdemes volna 
elcsudálkozni rajta, mint a régiségkutatók leg
nagyobb része mincT&n rossz bögre előtt. ,Nem 
értek hozza, nem tudok arabusul. A templom 
belseje határozottan nincs arányban a gigászi 
külsővel. Három hajója van, de a két szélső 
olyan nyomorék, hogy alig jönnek számításba. 
Bal oldalon a szentély bejárója előtt van egv 
kiŝ  kápolna. Valóságos paradicsom. Nem mindig 
Ízlésesen, de annyira fel van díszítve, hogy a 
szentélyt kivéve a többi részlet ugyancsak mos
toha gyermek mellette. Vas rácscsal köritett 
góth izlesü emelvény az egész, márvány oltár a 
közepén, rajta romáii-stilü'ércz kincsesház, mely 
kicsike ajtó mögött rejti az olasz nép s a 
templom tellett kincsét, a „Jó tanács Anyjának" 
csodatevő képét.

Az olasz nép jellemét kifogástalan hűség
gel még nem rajzolták meg. Azzal is meg elé
gednénk, ha tndnók, meddig terjed ehben a 
furcsa egyéniségben a naivság, és 'hol kezdődik 
az elvetemültség. Mert a kettő sokszor érintke
zik egymással. Annyi bizonyos, hogy a Madonna- 
tisztelet „ vérében vau az olasznak, szereti a 
Szűz Anyát tüzes déli hévvel. Ha annyira van, 
hogy a Madonnát káromolja, utána'rendesen 
csak késelés következik. Ennek a rajongó tisz
teletnek érdekes, példáját látni itt a templomban. 
Solise üres a helyiség. Térden állva közelednek

az oltárhoz s oly bizalommal imádkoznak, hogy 
megható. Nemcsak a nép, hanem az előkelőbb 
emberek is, kikuek nálunk különös privilégiuma 
volna a vallástalanság, jelvénye a tizenhárom- 
próbás szabadkőműves kötény.

Érdekes a. kép története. Az újabb tudo
mányos kutatások nemcsak a fii növését szeret
nél^ már kihallgatni és szabályozni, hanem 
a fölviUigosultság öreg ágyújával lövöldöznek 
a ‘jámbor katholikus hagyományokra és kegy- 
helyekre. Agyúnak öreg az ágyú, de sokszor 
hiányzik a puskapor. Mióta Lourdesnél néhány
szor beszegezték a csövét, a protestáns szem
üvegek nem törődnek az uj eseményekkel. A 
régiekre támadnak és felállítják a tételt: nem 
hinni semmit, csak a pragmatizált történelmi 
adatokat! Ez annyit jelent, hogy a hol valami 
csndjísság és töinjéufüst fordul elő, az mind 
kübreemelt hazugság.

■ S most. mesélek valamit.
14od-ban a török halálos csapást mért 

Konstantinápolyra, s vele az egész keleti biro
dalomra. A  félhold hatalma elterjedt mindenfelé; 
népek, városok egymás után hódoltak meg a 
felhajtott orrú papucs előtt. A  kis Albánia hős 
népe éŝ  még hösebb fia, Castviota György, 
mertek és tudtak csak megái lani a pogány ha
talom előtt, míg 1467-ben ki nem ütötte a halál 
a hős kezéből a kardot. A szabad föld elesett 
Sentari várossal együtt.

tartamra a föld ig  egy másik terv “készül, t. i. 
* földet o ly J l^ b a , Ijozni, hogy a birtokos

____ . íg y  lesz 15— 2 0 esztendő
,t a  gpijzlerosbpl tjírtokos; azután oagybir- 

okoa. Mikor azután annyira folvjtte, akkor már 
az ő igényei is eljöttek,'akkor már ő is „óru. A 
osftlád ’ o ly  lukBznst fejt ki, különösen mikor 
mások is látják, hogy a szem káprázik belé. A 
nagyságos nr érdemeit jutalmaztatni óhajtja. 
Nemesség, vagy ha többre telik, báróság után 
dagadzzik kebele, egy-egy érdemkeresztet sem 
vét meg, hiszen ilyen módon még a kereszt isi 
jó. Azután jön  a megyében, majd az; országim
ban való szereplés, méltóságos és kegyelmes, 
uraknak vállveregetése.

Ezalatt a karrier alatt legalább néhány 
tnczat keresztény ember sülyedt a proletárok^ 
sorába. De hát nehéz és nagyon szomorú volna, 
ezeket a dolgokat minden fázisaikkal leírni: 
Elég szomorú a tapasztalat, a mely majd mind
egyikünknek juttat ezekből a szomorú történetek
ből egy-két fejezetet, ha másra nem végignézni.

(Folyt köv.)

Ú J D O N S Á G O K .
A király névünnepe. M a assisi

szent Feiencz napján ünnepeltük a király 
(> Felsége névünnepét. A  tanintézeteket 
és középületeket lobogó díszítette. A 
székesegyházban d. e. 9 órakor ünne
pélyes bálaadó istenitisztelet volt, melyet 
Károly János nagyprépost, káptalani 
helynek czelebrált, mi alatt a khórus 
Horak D-dur miséjét adta elő. Betétek 
voltak: gradualéra: Führertöl „Deus
Omnipotens** négyes karra és offertóri
umra : Rh.einbergertöl „Ave Maria", me
lyet llostagni Flőgel Karolin úrnő énekelt. 
Az istenitiszteleten ott láttuk Görgey 
Vincze tábornokkal a honvéd tisztikart, 
továbbá az Uhlanus ezred-, 69. gyalog
ezred-, mén telep- és csendörség tiszti
karát. Az itteni ezredek legénységéből 
egy-egy disz-szakasz jelent meg a misén. 
Ott voltak még Fiáik Pál báró a megyei 
tisztikarral, buráé-y István elnök a tör
vényszéki tisztviselőkkel. Zobel Gyula 
pénzügyigazgató a pénzügyi tisztviselők 
élén. A  tanintézetek növendékei tanáraik 
vezetése mellett teljes számban vettek 
részt az istenitiszteleten. A  városi ható
ságot is képviselte egy tisztviselő Béé 
István r. főkapitány személyében.

—  Oltáregyesületi mise. a z  Oltáregyesület 
szokásos havi szent miséje f. hú 7-én, azaz va
sárnap ti. e. 10 órakor a szemináriumi templom
ban fog  a Mindenhatónak bemutattatni.

—  Gavallér igazságszolgáltatás. Bizonnyá™ 
éléjik emlékében van lapunk olvasóközönségének 
az a história, melyet hetekkel ezelőtt név nélkül 
közöltünk csak azérjt, nehogy akaratlanul is 
befolyásoljuk közleményünkkel az eljáró biró 
indicziumát. E gy szép nyári nap délutánján a 
kórház-utozán át a belváros felé törekedett egy kis 
leányka, midőn nyomon követte őt egy nős ember, 
nóvszerint Mekis Ferencz, a W eichinger szabó 
ezég szabásza s nemtelen ajánlatával üldözte 
olyannyira, hogy a leányka egy épen arra 
haladó ismerősétől sirva kért védelmet 'az ocs- 
mány meggyaláztatás ellen, S a mi ezután követ- \ 
kezett, az egy gavallér fiatal ember -igazságszol
gáltatása volt. Valóban nr és gavallér volt ifj. 
Almássg János, a Kereskedelmi Bank pénztárnoka, 
midőn az ekkor már meglépett szabász után
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ment a ott a saját gazdája üzletében falképeit*?. 
• szeplőtelen gyermekleány heesületének ocsmány 
támadóját. 8  az az ember a helyett, hogy a 
nyilvánosság előtt megkérlelte volna eme gyalá
zatos tényeért a megbántottak** g megköszönte 
volna a mindenkor gavallér lovagnak ismert 
Asmássy enyhe büntetését, a birósághoz fordult 
igazságszolgáltatásért. Dömötör járásbirósági albiró 
tárgyalta az ügyet. Megbüntették Almássyt 10 
azaz tiz koronára, vagyis a legkisebb Összegre 
csak azért-, mert senki sem jogosult önbírás
kodásra, Almássy cselekményét tettlegesség által 
elkövetett becsületsértésnek kellett minősíteni. 
Megnyugtat bennünket ez az Ítélet, de még 
jobban megnyugtatott volna, ha a gálád támadó 
a ' törvényszék előtt elvette volna büntetését. 
Gondoskodott arról, hogy közvetlen bizonyíték 
ellene* ne legyen, ámbár ismeri igazságszolgál
tatásunk' az indiciumok bizonyító erejét, a mi 
pedig itt fenforog. Több tanú hason természetű 
vádak mellett bizonyít, külön azonban egyik 
tény sem támogatható tanukkal. Itt is hasonló 
körülmény forog fenn. Több kis leány panaszolta 
egy ember ocsmányságát, ámde elégedjünk meg 
a társadalom Ítéletével, mely bizonyára kiselejtezi 
kebléből az ilyen salakot. Gsodálatos, hogy Mekie. 
a híres panaszos, megnyugodott az ítéletben.

—  Részvét Megemlékeztünk a gyászhirröl. 
mely Braun Alajos déli vasúti főellenőr elhuny
téval vásosunkban, sőt a vidéken is általános 
részvétet keltett s mely kifejezett megnyilatko
zást nyert az elhunyt koporsójánál. A  Jókai- 
utczai gyászháznál beláthatlan embertöineg vett 
részt a gyászszertartáson, melyet K. Horváth 
István plébános végzett segédlettel. A  budai 
déli vasúti tisztikar, a magyar államvasnti tiszt
viselők számos taggal voltak képviselve. A  te
metést a Pfinn-féle „Concordia“ temetkezési egy
let rendezte sok gonddal és nemes Ízléssel. A  
tulhalmozott koszorukocsin a következő koszorú- 
szalag feliratokat olvashattuk :

Szeretett Lujzimnak. Bánatos anyád — 
Kegyelete jeléül. A M. A. V. tisztikara. — Sze
retett kartársunk. A z üzletigazgatóság hiva
talnokai. — Felejthetetlen kartársának.' A szé- 
kesfejérvári vasúti tisztikar. —  Szeretett fivérem
nek. Lajos és Olga. — Felejthetetlen jó  öcsém
nek. Nellus és Géza. —  Tőlkl József és neje. — 
Theodorovits Ferencz. —  Tisztelete jeléül. Antónia.
— Szeretett komájának. Mariska. —  Igaz rész
vétünk jeléül. Pfinn István és családja. —  Vogl 
Alajosnó. — Elek és Rózsa. — Dr. Huszár 
Adolf. — Isten veled. A  viszontlátásig. — Mély 
részvéte jeléül. Kováts Ferencz és családja. — 
Részvéte jeléül. Kooh család. — Özv. Számmer 
Imréné. — Szeretet jeléül. A jó  házi urunknak.
—  Legnagyobb részvéte jeléül. Takács Ferencz 
és családja. —  Mayer János. —  AVeisz János és 
családja.

—  A  vigyázatlanság áldozata. Megírtuk 
annak idején, hogy Lits József öreg-utczai lakos 
Mária nevű kis leánya gondtalanul játszott a 
porban, midőn egy arra haladó kocsi elütötte 
és pedig oly szerencsétlenül, hogy mindkét 
lábszárcsontja eltörött. A  kis leány nem bírta 
k i fájdalmait, hosszas szenvedés után tegnap 
visszaadta ártatlan lelkét az Alkotónak. A  kocsi 
a baleset megtörténte után hirtelen eltűnt a 
hely színéről 4 csak hosszas nyomozás után 
sikerült a tettest kinyomozni, ki — bár a tör
téntekről mit sem tud, a legnagyobb valószínű
ség szerint Knittelhoffer Ferencz földműves. A  
törvényszék a kis leány bonezolását s Knittel- 
hoflfer ellen a vizsgálatot elrendelte.

—  A  megye ,Uj portása. A  Virág István ha
lálával megüresedett megyei portási állást Huszár 
Ágost alispán betöltötte. E gy  komoly jelölt volt

ez állásra, az öreg Étiemen Péter megyei szolga, 
a ki immár 40 éve viseli a zsinóros ruhát szol
gálatkész hűséggel, becsülettel, felebbvalóinak 
megelégedésére. Nem is tűnt fel senkinek, hogy 
az öreg Péter bácsi volt ez ideig a helyettes 
portás, a ki előrehaladott kora daczára is jól 
megállja a sarat. Annál nagyobb felháborodást 
keltett azonban az a hir, hogy ez állásra Zalka 
Károly, az alispán huszárja lön kinevezve. Zalka 
ellen sem volna kifogásunk, ha nem volna sok
kal fiatalabb szolgája a vármegyének, mint Pé
ter bácsi s igy  joggal illette volna meg ez 
utóbbit a félig-meddig nyugdíjas állás. Erről 
sugnak-bugnak mindenütt, a hol ismerik ezt az 
ügyet, melynek megindokolását valóban közmeg- 
nyngtatásra tenne közzé a vármegye elaggott 
alispánja, mert bizony a mélyreható indokok is
merete nélkül azt kell konstatálnunk, iiogj’ e 
kinevezésen nagyon is észrevehető az öregséggel 
járó fogyatékosság. Huszár Ágost alispán igaz
ságérzete mindenesetre meg fogja találni a kellő 
ind huiást!

—  Hivatalvizsgálat Herk/i Tóth János kir. 
táblai tanácselnök Dmárdg István albíróval egv 
heti szorgos munka után tegnap este befejezte 
az itteni törvény szöknél a hivatalt iz>gálatot. — 
Szigorú vizsgálat tárgyává tette úgy a bírák 
mint a kezelő-személyzet munkakörét s a vizs
gálat befejeztével elismerését fejezte ki a tapasz
talt rend és pontosság felett.

—  Halálozás. Strkker Simon megyei árva
széki hivatalnok’ f. hó 3-án reggel <S órakor, éle
tének 34-ik évében rövid szenvedés után meg
halt. Az elhunytnak hült tetemeit ma d. u. 4 
órakor temették el a p&lotai-utcz&i gyászházból 
az izr. sirkertben. A temetésen részt vett a gyá
szoló család, számos jóbarát s a megyei tisztikar 
nagy része.

—  Vallási őrjöngő. Özv. Táth Pálné, gyü- 
mölcs-utczai lakos takarítással szerezte meg a 
mindennapi kenyeret. Megelégedett életet élt s 
igy mindenkit meglepett a hir, hogy f. hó 2-án 
dühöngő örült lett. A rendőrkapitányság a vá
rosi zárkába helyezte el a szerencsétlent, mert 
helyszűke miatt egyik kórház sem volt képes 
éefogadni. Valóban gyalázatos állapot!

—  Ismét öngyilkosság. Már szinte feltűnik, 
ha elmúlik egy nap öngyilkosság nélkül. F. hő 
2-án egy fiatal pinczér dobta el magától az éle
tet. a . ki ismerte, azt mondta róla. hogy jó  fiú 
volt. nem bántott senkit, a kin lehetett, segirett. 
az üzletben pontos, szorgalmas volt s igy nem 
is csoda, hogy ismerősei között igen kedves 
g jrerek volt a jó  modorú pinczér. Már régen itt 
van városunkban, alkalmazva volt sokáig a 
Pongrácz-kávéházban, majd huzamosabb ideig a 
„Fehér bárány14 vendéglő éttermében, rtóhbbi 
időben azonban nagy változás állott be, a szolid 
emberből lump lett, a mily könnyen kereste a 
pénzt, ép oly könnyen el is verte. Megrikatta a 
czigány hegedűje s nem egyszer mondogatta, ha 
bubánatról énekelt, hogy öngyilkos lesz. Meg
unta már fiatal korában az élet keserűségeit, s 
a mit annyiszor emlegetett, f. hó 2-áu éjjel ittas 
fővel végrehajtotta. Törköly Antal 25 éves korá
ban főbe lőtte magát. Ügy éjfél tájban bement 
az ösz-utezai Reinitz-féle kávéházba, s ott pá- 
linkázott mintegy 2 óráig több katona társasá
gában. Többször emlegette, hogy öngyilkos lesz, 
míg végre éjfél után 2 óra lehetett, mikor bo
csánatot kért az ismerőseitől, kirohant a kávéház 
udvari ajtaján s a halánték felett főbe lőtte 
magát. Polczer Péter alkapitány Palánszky Mik
lós kér. orvossal a helyszínére ment s a mentők 
a városi kórházba szállították a még életben levő

öngyilkost, a ki tegnap hajnalban elérte 
—  meghalt. A  halál oka röviden : életuntság. 
Ma temették el a városi kórházból.

— A ■■lÉHHvi»»lék OrtzifM Hyugüi) 
egyesülete egy, városunkban megalakítandó hely- 
választmány, illetve bizottság érdekében összes 
jövetel megtartását tervezi, á melyre az itteni 
összes magántisztviselőket és kereskedelmi al
kalmazottakat meg fogja hívni. —  Az összes 
jövetel helye és időpontja lapnnk utján fog 
közzótétetni —  esetleg külön szétküldendő meg
hívók által, ha ugyanis a központi igazgatóság
hoz (Budapest, VII. kér., Kerepesi-nt 78. szám 
alatt) intézendő bejelentések a résztvételre kellő 
számban idejekorán érkeznek be. Mi örömmel 
üdvözöljük a Magántisztviselők Országos Nvug- 
dijegyesülete vezetőinek {Elnök: Lukács Bélav. 
b. t. t., orsz. képviselő, alelnökök: kisjókai 
Ágoston József, kir. tanácsos, orsz. képviselő és 
Weiss Berthold orsz. képviselői ama komoly tö
rekvését, hog\- az ország minden nagyobb váro
sában helyi választmányokat szándékozik léte
síteni és kívánatos, hogy az érdekeltek a részt
vételre mielőbb és minél nagyobb számhan je
lentkezzenek. A z  egyesület egyáltalában folyton 
fejlődő tevékenységet fejt ki es ennek köszön
heti azt az átlalános érdeklődést, a melv minden 
oldalról feléje irányul. Nemcsak a főváros, ha
nem az országnak minden jeientékenyeeb vá
rosa szép számmal szolgáltatja a tagokat és 
ennek tudható be, hogy az egyesületnek nem
csak tőkéje, hanem tartalékalapjai is jelentéke
nyen gyarapodnak, úgy hogy ma már az egye
sület vagyona, amely egy nagy bérpalotába és 
értékpapírokba van befektetve, jóval felülhaladja 
az egy milliót. .Szükségesnek tartjuk még meg
jegyezni, hogy az egyesületnek nemcsak minden 
magántisztviselő, hanem egyáltalában minden ke
reskedelmi alkalmazott tagja lehet.

— A színigazgató tragédiája. Kerényi Ignácz 
színigazgató f. hó 1-én városunkon át Budapestre 
szándékozott menni, hogy ott tagokat szerződ
tessen. Itt egv jó  napot akart csinálni s mula
tott is az ösz-utczáhan. majd a könyök-közben, 
a honnan távozván valaki torkon ragadta s a 
pénzétől megfosztotta. A körülmények s néhány 
tanít is Mi-száras Ferencz ellen bizonyítanak, a 
ki azonban a terhére rótt cselekményt váltig 
tagadja.

— Szüret. KI sem képzelhető szüret 
jó  kedv és mulatozás nélkül: s szinte 
hagyományos ily alkalommal a tűzijáték. 
Aki teliát szüretre hivatalos, ki ne men
jen veszélytelen tűzijáték nélkül. Kap- 
jható nagy választékban Lichtneckert JÓ'
| ZSef, füszerkereskedésében.

I r o d a l o m .

A ..Katholikus Hitvédelmi Folyóirat" szep
tember havi száma a tncg-z. >koti érdekes tar
talommal ütegje len: Megszívlelendő dolog. — 
Párbéri mizériák. — Cyoinlálás a történelem 
kertjében. — Megtértek csarnoka. —  Külföldi 
Szemle. — Protestáns Szemle. — Krónikás. — 
irodalom. — Vegyesek. — Noé bárkája. < Regény.) 
Szókimondása. tartalmassága, mellékletül adott 
jé) iránvu regénye széles körben elterjedté tették 
e folyóiratot. A pártolásra minden tekintetben 
méltó jó  lelkismerettel ajánlhatjuk. Megrendel
hető Budapest. VII. C.-Uiiöri-UÍ ‘>2. alatt évi S 
kor. f4 frti vagy félévi 4 kor. :2 frt,. Korlátolt 
számban e- e. ss. Próbaszámokat szívesen küld 
a szerkesztőség. A  megrendelést lehetőleg január 
hóban kéri eszközölni a kiadóhivatal.

— Éliane. Eegénv két kötetben. Irta Cra- 
ven ,-vgostné. Fordította Rada istváu dr. A Csa
ládi regénytár < -ik és S-ik kötete. Kiadja a Szeut- 
István-Társulat. Budapest. STephaneum. 1'■«*>. 
E gy-egy kötet ára díszes vászonkötésben egy ko
rona, Craven Ágostné az újabb franczia katho
likus szépirodalom egyik legkitűnőbb képvise-
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lője^ Regényei kiváló alkotások —  tekintsük 
akftr a meseszövés érdekességét, akár a szereplő 

V jellem ek finom árnyalatait, akár a stilus előkelő 
' szépségét, akár az elbeszélt történetek nemes 

irányát s az Írónőnek azokból felénk^ sugárzó 
mélyen vallásos, igazán katliolikus világnézetét. 
E  kitűnő Írónőnek egyik legérdekesebb regényét 
adta ki most a Szent-István-Társulat nagy re
ményekre jogosító ifjú vállalatában, a Családi 
Regénytárban. Éliane a czime a regénynek, a 
mely a franczia előkelő társaság köréből vette 
tárgyát, abból a körből, melyben még a nagyon 
is közel múltban bevett szokás volt, hogy gyer
mekeik házasságát maguk a szülök intézik. A 
regényt Rada István dr. fordítottá ügyesen, élvez
hetőén. A  regényt — bár harmincz ívnél liosz- 
szabb — két kötetbe szorította az áldozatkész 
Társulat s igy valóban mesés olcsó áron juthat 
a regényolvasó közönség e szép munkához. Egy- 
egy kötet ára egy korona.

Szerkesztői üzenetek,
S. B. Székesfejérvár. Ön csodálkozik azokon, 

a mik lapunkban a talmudrúl megjelennek. 
Hiszen csodálatraméltó dolog is az! A mai világ
rendben, a mai társadalmi fölfogások között 
exsistálhat egy olyan vallásfelekezet, a mely a 
zsidókat embereknek nevezi, a gojt, a nem zsidót 
pedig baromnak, a kit lenézni, megcsalni, meg
ölni, a kin uzsorát venni és mindenféle ocsmány
ságot szabad elkövetni a zsidónak. Dr. Robling 
Ágoston, prágai egyetemi tanár lefordította a 
talmudot s egyszersmind ki is tűzött, ezer márkát 
unnak a megjutalmazására. a ki a hű és pontos, 
a valóságnak megfelelő fordítást cáfolni, abban 
hibát találni tudná. Tudjuk, hogy a zsidók a 
maguk védelmére a világon mindent elkövetnek, 
nem riadnak vissza se munkától, sem áldozattól, 
de a mint a tapasztalat igazolja, a turpisságtól 
sem, ámbár nagyon jól tudomást vettek a 
dologról, de a megezátolásba senki sem bocsát
kozott. Németországban egy keresztény újságíró 
több talmudi idézetet közölt, a miért öt a zsidók 
a törvény elé vitték, A  bíróság szakértő egyetemi 
tanárok véleményét kérte ki. mivel pedig azok 
egyhangúlag bizonyították, hogy mindaz a tál-1 
műd bán benn foglaltatik az újságírót egyértel
műi eg to I men tették.

Hogy a zsidókban a talmiul szelleme él 
és nt'm a Mózes törvénykönyvének szelleme, azt

lépten-nyomon tapasztalja. A  törvény betűjéhez 
ragaszkodó zsidó nem veszi el ünnepen a pénzt, 
hanem elveteteti mással, de ugyanakkor meg
csalja a keresztényt, uzsorát vesz tőle. Lássa 
ez a talmudi lelkiismeret. Ha a zsidók Mózes 
törvényéhez ragaszkodnának, a jubilemi eszten
dőkön adósaiknak összes tartozásaikat elenged
nék, de próbálja csak meg bárki, megteszik-e 
neki? A  mint a közölt czikkekben fölsorolva 
volt, a zsidók megtartottak Mózes törvényei 
közül mindent, a mi nekik jó l esett, a többit 
elvetették, és hozzátettek ismét mindent, a mit 
a maguk érdekében hasznosnak gondoltak. így  
verődtek ősze azok a törvények, a melyek most 
a zsidóság szellemének többé-kevósbbé kifejezői. 
Mert, mint akkor is Írva volt, vannak, a kik 
fanatikusan ragaszkodnak még a betűkhöz is, 
másokról a keresztényekkel való gyakori érint
kezés sokat lesurolt.

Ön csodálkozik azon, hogy bevett vallás
felekezet lévén a zsidó, ilyen törvényekkel is 
élhet. Bizony azon mi keresztények valamennyien 
csodálkoztunk. Mert valamennyi, az országban 
élő felekezet kötelezve van arra, hogy vallási 
törvényeit az állam elört is nyilvánossá tegye, 
ez alól egyedül csak a zsidók kivételek. Eléggé 
jellemzi ez a dolog is, hogy mennyire siilyed- 
tünk a zsidókkal szemben való szabadságunkban 
és mennyire uszály hordozóivá lettünk az ö min
den óhajuknak. Azonban nemcsak a kormány 
olyan, de mások is sokan vannak, a kik palás
tolni igyekeznek mindent a mi a zsidóknak csak 
egy parányi kellemetlenséget is okozhat. Nem 
mosolygott a minap egyik helybeli laptársunk
nak azon az ügyes kis sleifolásán, a mikor az 
uj tízforintosokat bírálta? Az egész világ azt 
tartja, hogy az uj tízforintosokon, a magyar ol
dalon, nem a magyar leány arcz típusa van 
megrajzolva, hanem egy hamisítatlan zsidóleány 
arezot pingáltak oda. Mindenki annak véli és 
az ügyes kis szerkesztő, nehogy valakinek az 
érzékenységét meg talál ja sértem, egy árnyalattal 
odébb lépett és czigány leányról beszél. A kis 
hamis! De hát persze, sok Jakab, meg Móricz, 
meg Náthán bácsi megorrolhatná ezt neki. Bízom* 
benne vagyunk a kátyúban fülig, hogy jiogyan 
kászolódunk ki, annak csak a jó  Isten a meg
mondhatója.

Felelős szerkesztő: Ghay Antal.

Építészek; építőmesterek és háztulajdonosok 
figyelmébe ajánlja gyártmányát az

ELSŐ M AGYAR

„SCAGUOL" épitölemez-gyár
T A T A - T Ó V Á  Itt IS.

A szabadalmazott építőlemez, nyaralók, 
lakóházak, amerikai jégvermek, gazdasági és 
gyári épületeknél vagy ezek átalakításánál ki
válóan alkalma:’  , -

Tűz és fagymentes, teljesen száraz mennye
zetek, boltozatok, keritésfalak, válaszfalak, ké
mény és szellőztető csövekhez alkalmas, gomba, 
féreg és salétrom mentes anyag.

Uj, gyors és a legolcsóbb építkezési rendszer. 
Magyarázó füzetek és egyes anyagok árai 

díjtalanul küldetnek.

Beton és Cementáru-gyár.
Szabadalmazott (Zis- 

seler rendsz.) sodrony- 
szövetbetétii betoncsö
vek, könyök, tölcsér 
és elágazások bármily 
átmérővek, továbbá lá
bazati-kövek, lépcsők, 
kéinényfedkövek és ce
ment burkoló lapok állan-* 
dóan raktáron vannak. 
—  Istálló jászolokat, 
etető és itató vályúkat 
jutányos árban ké
szíttetnek.

SZVuBODA
G Y U L A

épitész.
TATA-TÓVÁROS.

Bármely f e g j y e r n e m b élt önként es e
teljes felszerelései szabályszerűen ás legelegánsabban készíttetnek
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